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ПУНКТ 23 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Осуществление Декларации о предоставлении незави­
симости колониальным странам и народам: док­
лад Специального комитета по вопросу о ходе 
осуществления Декларации о предоставлении не­
зависимости колониальным странам и народам 
(продолжение)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) : Прежде 
чем приступить к рассмотрению пунктов повестки дня 
данного утреннего заседания, я хотел бы сообщить 
Ассамблее, что вчера на вечернем заседании Секрета­
риат непреднамеренно упустил из виду просьбу пред­
ставителя Соединенных Штатов выступить в осуществ­
ление права на ответ по пункту 23 повестки дня отно­
сительно деколонизации. С согласия Ассамблеи я сей­
час предоставлю слово представителю Соединенных 
Штатов для осуществления права на ответ.

2. Г-жа УАЙТ (Соединенные Штаты Америки) (го­
ворит по-английски): Поскольку вчера при обсужде­
нии данного пункта повестки дня [2317-е заседание] 
был затронут вопрос о Пуэрто-Рико, моя делегация 
просила разрешения выступить, чтобы вновь изложить

точку зрения Соединенных Штатов. В последний раз 
представитель Соединенных Штатов излагал это мне­
ние 18 ноября на 2113-м заседании в Четвертом ко­
митете. Оно основывается на соответствующих по­
ложениях Устава, различных резолюциях Организации 
Объединенных Наций и фактическом положении в 
Пуэрто-Рико.

3. Мое правительство в письме на имя Генерального 
секретаря Организации Объединенных Наций от 19 
августа 1946 года добровольно признало, что Пуэрто- 
Рико является несамоуправляющейся территорией 
согласно положению главы XI Устава Организации 
Объединенных Наций. Однако впоследствии Пуэрто- 
Рико осуществило свое право на самоопределение.

4. 3 марта 1962 года народ Пуэрто-Рико достиг само­
управления путем свободного и полного участия в ре­
ферендуме. Он проголосовал на этом референдуме 
за создание Содружества Пуэрто-Рико, свободно ассо­
циированного с Соединенными Штатами, а также при­
нял конституцию этого Содружества.

5. 27 ноября 1953 года на восьмой сессии Генераль­
ная Ассамблея путем принятия резолюции 748 (VIII) 
признала достижение Пуэрто-Рико самоуправления. 
В пункте 5 постановляющей части этой резолюции 
Генеральная Ассамблея

"признает, что в рамках своей конституции и зак­
люченного с Соединенными Штатами Америки дого­
вора народ Содружества Пуэрто-Рико приобрел ат­
рибуты государственного суверенитета, в силу кото­
рых достигнутый народом Пуэрто-Рико статус 
самоуправления явно становится равносильным 
статусу автономной государственной единицы”.

В пункте 6 постановляющей части Генеральная Ассамб­
лея

"считает, что ввиду указанных обстоятельств Дек­
ларация, относящаяся к несамоуправляющимся 
территориям, и соответствующие постановления 
главы XI Устава становятся неприменимыми к Со­
дружеству Пуэрто-Рико”.

6. В пункте 8 постановляющей части, который ка­
сается передачи Организации Объединенных Наций 
информации относительно несамоуправляющихся 
территорий, Ассамблея

"считаетуместным прекращение передачи этой ин­
формации”.

7. Отклонив предложение о включении в повестку 
дня вопроса о Пуэрто-Рико, Генеральная Ассамблея 
на своей двадцать шестой сессии в 1971 году, по су­
ществу, подтвердила свои предыдущие решения о 
том, что Пуэрто-Рико является самоуправляющейся 
территорией.

8. Моя делегация также хотела бы обратить вни­
мание Генеральной Ассамблеи на следующие факты.
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В ходе общих выборов в 1956, 1960, 1964, 1968 и 
1972 годах, а также в ходе референдума в 1967 году 
относительно статуса Пуэрто-Рико его народ свободно 
избрал сохранение своих нынешних отношений с 
Соединенными Штатами. В шести отдельных случаях 
он подтверждал это свое первоначальное решение. 
Повторение ложных заявлений на этот счет не изме­
няет этих фактов. Будущее Пуэрто-Рико будет по- 
прежнему формироваться в соответствии с волей 
большинства народа Пуэрто-Рико, выражаемой на 
регулярно проводимых выборах, в ходе которых 
можно свободно излагать различные политические 
точки зрения.

9. Именно народ Пуэрто-Рико путем всеобщего 
избирательного права принял решение о том, каким 
должны быть его статус и форма правления. Он дейст­
вовал в соответствии с духом и буквой Устава Орга­
низации Объединенных Наций. Генеральная Ассамблея 
Организации Объединенных Наций признала это.

10. Таковы факты. Я лишь сожалею о том, что мне 
пришлось отнимать время у Генеральной Ассамблеи, 
для того чтобы еще раз их повторить сегодня.

ПУНКТ 72 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Финансовые доклады и отчетность за 1973 год и док­
лады Комиссии ревизоров (окончание) *:

Ь) Программа развития Организации Объединенных 
Наций

ДОКЛАД ПЯТОГО КОМИТЕТА (A/9823/ADD.1)

ПУНКТ 75 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Административная и бюджетная координация Органи­
зации Объединенных Наций со специализированны­
ми учреждениями и Международным агентством по 
атомной энергии: доклад Консультативного коми­
тета по административным и бюджетным вопросам

ДОКЛАД ПЯТОГО КОМИТЕТА (А/9966)

ПУНКТ 80 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Назначения для заполнения вакансий во вспомога­
тельных органах Генеральной Ассамблеи (окон­
чание)**:

d) Комитет по инвестициям: утверждение назначе­
ний, произведенных Генеральным секретарем

ДОКЛАД ПЯТОГО КОМИТЕТА (А/9834)

11. Г-н ОСМАН (Египет), Докладчик Пятого коми­
тета (говорит по-английски): Имею честь представить 
Генеральной Ассамблее, во-первых, часть II доклада

* Перенесено с 2280-го заседания.
** Перенесено с 2303-го заседания.

Пятого комитета по пункту 72 повестки дня, касаю­
щемуся финансовых докладов и отчетности за 1973 
год и докладов Комиссии ревизоров. Этот доклад 
содержится в документе A/9823/Add.l. Рекомендации 
Пятого комитета содержатся в пункте 3 этого доклада.

12. Во-вторых, я хотел бы представить Генеральной 
Ассамблее доклад Пятого комитета по пункту 75 по­
вестки дня, касающемуся административной и бюд­
жетной координации Организации Объединенных На­
ций со специализированными учреждениями и Между­
народным агентством по атомной энергии [А/9966]. 
На своем 1688-м заседании Пятый комитет принял 
решение по этому пункту без возражений. Решения, 
относящиеся к этому пункту, могут быть найдены 
в пунктах7,8 и 9 доклада.

13. И наконец, я хотел бы представить Генераль­
ной Ассамблее доклад Комитета по пункту 80 d по­
вестки дня. Пункт 80 касается назначений для запол­
нения вакансий во вспомогательных органах Орга­
низации Объединенных Наций. Подпункт d озаглавлен 
“Комитет по инвестициям: утверждение назначений, 
произведенных Генеральным секретарем”. Рекомен­
дация Пятого комитета в отношении этого подпункта 
содержится в пункте 4 документа А/9834.

В соответствии с правилом 66 правил процедуры 
принимается решение не обсуждать доклады Пятого 
комитета по пунктам 72, 75 и 80 d.

14. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сна­
чала мы рассмотрим часть II доклада Пятого комитета 
по пункту 72 повестки дня [А/9823/Add.l]. Сейчас 
Ассамблея примет решение по проекту резолюции, 
рекомендованному Пятым комитетом в пункте 3 
своего доклада. Пятый комитет принял проект резо­
люции без возражений. Могу ли я считать, что Ассамб­
лея желает поступить таким же образом?

Проект резолюции принимается [резолюция 3303 
(XXIX)].

15. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сей­
час Ассамблея рассмотрит доклад Пятого комитета 
по пункту 75 повестки дня, касающемуся администра­
тивной и бюджетной координации Организации Объ­
единенных Наций со специализированными учрежде­
ниями и Международным агентством по атомной энер­
гии [А/9966]. Рекомендации Комитета содержатся в 
пунктах 7,8 и 9 доклада.

16. Мы сначала перейдем к рекомендации, содержа­
щейся в пункте 7. Пятый комитет принял эту реко­
мендацию без возражений. Могу ли я считать, что 
Генеральная Ассамблея хочет поступить таким же 
образом?

Предложение принимается.

17. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Те­
перь мы перейдем к рекомендации, содержащейся 
в пункте 8. Пятый комитет принял ее без возражений.
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Могу ли считать, что Ассамблея также хочет принять 
ее без возражений?

Предложение принимается.

18. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) : Реко­
мендация, содержащаяся в пункте 9, была принята Пя­
тым комитетом на основе консенсуса. Могу ли я счи­
тать, что Ассамблея хочет поступить таким же образом?

Предложение принимается.

19. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-английски): Сей­
час мы переходим к докладу Пятого комитета по 
пункту 80 d повестки дня, который касается утвержде­
ния назначений в Комитет по инвестициям, произве­
денных Генеральным секретарем [.А/9834\. Проект ре­
золюции, содержащийся в пункте 4 доклада, был при­
нят Пятым комитетом без возражений. Могу ли я 
считать, что Генеральная Ассамблея хочет поступить 
таким же образом?

Проект резолюции принимается резолюция 3304 
(XXIX)].

20. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сей­
час я предоставлю слово представителю Алжира для 
объяснения мотивов голосования.

21. Г-н БУАЙЯД-АГА (Алжир) (говорит по-фран­
цузски) : Вчера на 1693-м заседании в Пятом комитете 
алжирская делегация высказала определенные ого­
ворки в отношении того, как Генеральный секретарь 
осуществлял назначения в Комитет по инвестициям. 
Мы высказали оговорки, потому что Комитет по ин­
вестициям выполняет очень важную задачу, которая 
касается многих аспектов вопроса об инвестициях. 
По этой причине мы всегда считали, что Генеральная 
Ассамблея должна назначать членов этого Комитета.

22. Далее, мы задали определенные вопросы о двух 
кандидатах, которые были избраны Генеральным сек­
ретарем, разумеется, не ставя под сомнение их личные 
качества или способности. У нас вызвало сомнение 
то обстоятельство, что они являлись президентами 
или директорами корпораций, которые, возможно, 
поддерживали торговые, промышленные или социаль­
ные отношения с фирмами, действующими в Южной 
Африке, Намибии или в Южной Родезии. В этом году 
мы принимаем заверения, данные представителем 
Генерального секретаря. Однако я хотел бы напом­
нить, что два года назад в Комитете по инвестициям 
было причинявшее беспокойство лицо, являвшееся 
президентом горнорудной компании, действующей 
в Южной Африке.

ПУНКТ 43 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Организация Объединенных Наций по промышленному 
развитию (продолжение)*:

а) доклад Совета по промышленному развитию;

* Перенесено с 2315-го заседания.

b) вторая Генеральная конференция Организации 
Объединенных Наций по промышленному раз­
витию: доклад Директора-исполнителя;

c) учреждение Фонда промышленного развития Орга­
низации Объединенных Наций: доклад Генераль­
ного секретаря;

d) утверждение назначения Директора-исполнителя 
Организации Объединенных Наций по промышлен­
ному развитию

ДОКЛАД ВТОРОГО КОМИТЕТА (А/9873)

ПУНКТ 42 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Конференция Организации Объединенных Наций по 
торговле и развитию: доклад Совета по торговле 
и развитию (окончание)

ДОКЛАД ВТОРОГО КОМИТЕТА (ЧАСТЬ II) 
(A/9826/ADD.1)

ПУНКТ 47 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Сокращение увеличивающегося разрыва между раз- . 
витыми и развивающимися странами (окончание) *

ДОКЛАД ВТОРОГО КОМИТЕТА (А/9936)

ПУНКТ 50 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Количественное выражение научно-технической дея­
тельности, связанной с развитием, включая опре­
деление количественных заданий, рассматривае­
мых в пункте 63 Международной стратегии разви­
тия на второе Десятилетие развития Организации 
Объединенных Наций (окончание) *

ДОКЛАД ВТОРОГО КОМИТЕТА (А/9930)

ПУНКТ 51 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Университет Организации Объединенных Наций: док­
лад Совета Университета (окончание)*

ДОКЛАД ВТОРОГО КОМИТЕТА (А/9916)

23. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сей­
час Ассамблея рассмотрит доклады Второго коми­
тета по пунктам 43, 42, 47, 50 и 51 повестки дня. 
Как помнят члены Ассамблеи, Докладчик представил 
эти доклады на 2315-м заседании 12 декабря 1974 
года.

24. Я хотел бы обратить внимание членов Ассамблеи 
сначала на доклад Второго комитета по пункту 43 
повестки дня, касающемуся ЮНИДО. Доклад содер­
жится в документе А/9873. Сейчас мы примем решение

* Перенесено с 2315-го заседания.
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по проектам резолюций, рекомендованным Вторым 
комитетом в пункте 19 его доклада.

25. Проект резолюции I озаглавлен ’’Пересмотр 
списка государств, имеющих право быть членами 
Совета по промышленному развитию”. Второй коми­
тет принял проект резолюции без голосования. Могу 
ж я считать, что Генеральная Ассамблея желает по­
ступить таким же образом?

Проект резолюции I принимается резолюция 3305 
(XXIX)].

26. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Проект резолюции II озаглавлен ’’Вторая Генеральная 
конференция Организации Объединенных Наций по 
промышленному развитию”. Ассамблея сейчас перей­
дет к голосованию по этому проекту резолюции.

Проект резолюции II принимается 119 голосами 
при 3 воздержавшихся, причем никто не голосовал 
против [резолюция 3306 (XXIX)].

27. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сей­
час мы переходим к проекту резолюции III относи­
тельно учреждения Фонда промышленного развития 
Организации Объединенных Наций. Второй комитет 
принял проект резолюции без голосования. Могу ли 
я считать, что Ассамблея желает постужть таким же 
образом?

Проект резолюции III принимается [резолюция 3307 
(XXIX)].

28. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Мы, 
таким образом, закончили рассмотрение подпунктов 
а - с пункта 43 повестки дня. Подпункт d, касающийся 
утверждения назначения Директора-исполнителя 
ЮНИДО, будет рассмотрен Генеральной Ассамблеей 
на более позднем заседании.

29. Сейчас мы рассмотрим часть II доклада Второго 
комитета по пункту 42 повестки дня, касающемуся 
ЮНКТАД. Доклад содержится в документе А/9826/ 
Add.l. Ассамблея сейчас примет решение по четырем 
проектам резолюций, рекомендованным Вторым 
комитетом в пункте 15 его доклада.

30. Проект резолюции I озаглавлен ’’Доклад Совета 
по торговле и развитию”. Доклад Пятого комитета 
по административным и финансовым последствиям 
этого проекта резолюции содержится в документе 
А/9933. Сейчас я ставлю на голосование проект резо­
люции I.

Проект резолюции I принимается 122 голосами 
против 1 при 4 воздержавшихся [резолюция 3308 
(XXIX)].

31. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Проект резолюции II касается многосторонних торго­
вых переговоров. Второй комитет принял проект 
резолюции II без голосования. Могу ж я считать,

что Генеральная Ассамблея желает поступить таким же 
образом?

Проект резолюции II принимается [резолюция 3309 
(XXIX)].

32. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Проект резолюции III озаглавлен ’’Участие Генераль­
ного секретаря Конференции Организации Объединен­
ных Наций по торговле и развитию в многосторонних 
торговых переговорах”. Сейчас я ставлю на голосо­
вание этот проект резолюции.

Проект резолюции III принимается 106 голосами 
против 13 при 7 воздержавшихся [резолюция 3310 
(XXIX)].

33. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сей­
час мы рассмотрим проект резолюции IV, касающий­
ся специальных мер в связи с особыми нуждами 
развивающихся стран, не имеющих выхода к морю. 
Доклад Пятого комитета об административных и фи­
нансовых последствиях проекта резолюции IV содер­
жится в документе А/9933. Сейчас я ставлю на голо­
сование проект резолюжи IV.

Проект резолюции IV принимается 121 голосом 
при 4 воздержавшихся, причем никто не голосовал 
против [резолюция 3311 (XXIX)].

34. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Я пре­
доставлю сейчас слово тем делегациям, которые 
пожелали выстужть с объяснением мотивов голо­
сования после голосования.

35. Г-н РУЖЕ (Франция) (говорит по-французски): 
Европейское экономическое сообщество [ЕЭС] всегда 
заявляло о том, что оно поддерживает предложение 
о приглашении Генерального секретаря ЮНКТАД 
принимать участие, когда это требуется, в соответ­
ствующих заседаниях Комитета по торговым пере­
говорам ГАТТ и его вспомогательных органов и что 
он должен получать необходимую документацию. 
Этот вопрос был урегужрован в 1973 году в ходе 
совещания на уровне министров в Токио1 таким 
образом, что с этим согласижсь все участники сове­
щания. Поскольку за это время не произошло ни­
чего нового, то не было смысла возвращаться к дан­
ному аспекту. Однако делегации государств—членов 
ЕЭС, от имени которых я имею честь выступать, согла­
сились вновь вернуться к этому вопросу на послед­
ней сессии Совета по торговле и развитию, состояв­
шейся в Женеве в августе прошлого года. И снова 
было достигнуто полное согласие среди всех деле­
гаций.

36. Во Втором комитете несколько делегаций по­
ставили под сомнение соглашение, достигнутое в 
Женеве, и внесли новые предложения. Однако в ходе 
последующих переговоров эти делегации не настаи­
вали на своем требовании. Соглашаясь с аргумента­
ми, выдвинутыми другими делегациями, в частности 
делегацией ЕЭС, они предлагали компромиссное
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решение. Затем они просто-напросто предло­
жили исключить противоречивый пункт из проекта 
резолюции о многосторонних торговых пере­
говорах, что совершенно очевидно означало возв­
ращение к положениям, которые были утверждены 
на основе общего согласия в Женеве. Это было 
фактически основное условие консенсуса по этому 
тексту.

37. Однако в последний момент делегации, о 
которых я говорил, вновь сделали шаг назад, пред­
ставив проект резолюции III, который был только что 
принят. Голосование делегаций членов ЕЭС против 
этого проекта резолюции отражает не только их 
возражение против его содержания, но также не­
одобрение ими процедуры, о которой я только что 
говорил.

38. Г-н СТЕРКИ (Австралия) (говорит по-англий­
ски) : Делегация Австралии воздержалась при го­
лосовании по проекту резолюции I, содержащемуся в 
документе A/9826/Add.l, когда по нему прово­
дилось голосование во Втором комитете. Поддержав 
этот проект резолюции сегодня, мое правительство 
хочет выразить свою озабоченность в связи со 
сложностью вопроса индексации. Австралия не воз­
ражает против дальнейшего изучения вопроса индекса­
ции, но считает, что полезность и целесообразность 
этого не должны быть предрешены до проведения 
такого изучения.

39. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Ассамблея перейдет сейчас к докладу Второго 
комитета по пункту 47 повестки дня, озаглавленному 
’’Сокращение увеличивающегося разрыва между 
развитыми и развивающимися странами” [А/9936]. 
Проект резолюции, рекомендованный в пункте 4 
доклада Вторым комитетом, был принят Ко­
митетом без голосования. Могу ли я считать, что 
Ассамблея хочет поступить аналогичным об­
разом?

Проект резолюции принимается [резолюция 3312 
(XXIX)].

40. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Мы переходим к докладу Второго комитета по 
пункту 50 повестки дня, озаглавленному ’’Количе­
ственное выражение научно-технической деятельности, 
связанной с развитием, включая определение 
количественных заданий, рассматриваемых в пункте 
63 Международной стратегии развития на второе 
Десятилетие развития Организации Объединен­
ных Наций”. Доклад содержится в документе 
А/9930.

41. Проект решения, рекомендованный Вторым ко­
митетом, содержится в пункте 6 его доклада. Второй 
комитет принял этот проект решения без голосова­
ния. Могу ли я считать, что Ассамблея поступит анало­
гичным образом?

Предложение принимается.

42. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Сейчас мы рассмотрим доклад Второго комитета по 
пункту 51 повестки дня, который озаглавлен 
’’Университет Организации Объединенных Наций: док­
лад Совета Университета” [А/9916]. Проект резолю­
ции, рекомендованный Вторым комитетом в пункте 8 
его доклада, был принят без голосования. Могу ли я 
считать, что Генеральная Ассамблея хочет поступить 
аналогичным образом?

Проект резолюции принимается [резолюция 3313 
(XXIX)].

ПУНКТ 86 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Доклад Специального комитета по вопросу об опре­
делении агрессии

ДОКЛАД ШЕСТОГО КОМИТЕТА (А/9890)

ПУНКТ 87 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Доклад Комиссии международного права о работе 
ее двадцать шестой сессии

ДОКЛАД ШЕСТОГО КОМИТЕТА (А/9897)

ПУНКТ 89 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Доклад Комиссии Организации Объединенных Наций 
по праву международной торговли о работе ее 
седьмой сессии

ДОКЛАД ШЕСТОГО КОМИТЕТА (А/9920)

ПУНКТ 90 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Конференция Организации Объединенных Наций по 
вопросу об исковой давности (погасительных сро­
ках) в международной купле-продаже товаров: док­
лад Генерального секретаря

ДОКЛАД ШЕСТОГО КОМИТЕТА (А/9921)

ПУНКТ 91 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Меры по предотвращению международного терро­
ризма, который угрожает жизни невинных людей 
или приводит к их гибели, или ставит под угрозу 
основные свободы, и изучение коренных причин 
этих форм терроризма и актов насилия, происте­
кающих из нищеты, безысходности, бед и отчая­
ния и побуждающих некоторых людей жертвовать 
человеческими жизнями, включая и свои собствен­
ные, в стремлении добиться радикальных перемен: 
доклад Специального комитета по международ­
ному терроризму

ДОКЛАД ШЕСТОГО КОМИТЕТА (А/9947)

I
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ПУНКТЫ 92 И 12 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Уважение прав человека в период вооруженных конф­
ликтов: доклад Генерального секретаря 

Доклад Экономического и Социального Совета {про­
должение)

ДОКЛАД ШЕСТОГО КОМИТЕТА (А/9948)

ПУНКТ 94 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Доклад Комитета по сношениям 
со страной пребывания

ДОКЛАД ШЕСТОГО КОМИТЕТА (А/9949)

ПУНКТ 105 ПОВЕСТКИ ДНЯ 

Дипломатическое убежище 

ДОКЛАД ШЕСТОГО КОМИТЕТА (А/9913)

ПУНКТ 112 ПОВЕСТКИ ДНЯ

О выполнении государствами положений Венской 
конвенции о дипломатических сношениях 1961 года 
и о мерах по расширению числа ее участников

ДОКЛАД ШЕСТОГО КОМИТЕТА (А/9951)

43. Г-н САНДЕРС (Гайана), Докладчик Шестого 
комитета {говорит по-английски): Мне выпала честь 
представить доклады Комитета (А/9890, А/9897, 
А/9920, А/9921, А/9947, А/9948, А/9949, А/9913 и 
А/9951). Доклад Шестого комитета по пункту 86 
повестки дня ’’Доклад Специального комитета по 
вопросу об определении агрессии” содержится в до­
кументе A/9890/Rev.l, который был по техническим 
причинам переиздан только на русском языке (до­
кумент A/9890/Rev.l). Шестой комитет рассматри­
вал предложенное определение агрессии, внесенное 
Специальным комитетом в его докладе [А/9619/ и 
Согг.1], в ходе 17 заседаний и в конечном счете при­
нял без голосования проект определения агрессии, 
который содержится в пункте 13 документа А/9890. 
В ходе прений по этому пункту Шестой комитет ре­
шил, что ничто в определении, и в частности в 
статье 3 с, не должно истолковываться как оправ­
дание блокирования государством, вопреки меж­
дународному праву, путей свободного доступа 
к морю и от моря страны, не имеющей выхода к морю. 
Комитет также согласился, что ничто в определении, и 
в частности статья 3 d, не должно истолковываться 
как наносящее какой-либо ущерб полномочиям 
какого-либо государства в отношении осуществления 
им своих прав в рамках национальной юрисдикции 
при условии, что такое осуществление не противо­

речит Уставу Организации Объединенных Наций. Эта 
договоренность изложена в пунктах 9 и 10 док­
лада.

44. Как я уже говорил, Шестой комитет принял 
проект определения агрессии без голосования, и я 
надеюсь, что он будет так же принят Генеральной 
Ассамблеей.

45. Доклад Шестого комитета относительно обсуж­
дения пункта 87 повестки дня ’’Доклад Комиссии 
международного права о работе ее двадцать шестой 
сессии” содержится в документе А/9897. Комитет 
посвятил 16 заседаний докладу Комиссии между­
народного права [A/9610/Rev.l], которая в этом 
году рассматривала вопросы о правопреемстве го­
сударств в отношении договоров; об ответствен­
ности государств; о договорах, заключенных между 
государствами и международными организациями 
или между двумя или более международными орга­
низациями; и о праве несудоходных видов исполь­
зования международных водных путей.

46. Сотрудничество между Шестым комитетом и 
Комиссией международного права, которое имеет 
неоценимое значение для очень важной работы по 
кодификации и прогрессивному развитию между­
народного права, делает весьма желательным, чтобы 
мы ежегодно подводили итог прений, имевших место 
в Шестом комитете, относительно работы Комиссии 
международного права.

47. Соответственно, документ А/9897 содержит став­
ший теперь традиционным краткий отчет о прениях, 
имевших место в Шестом комитете, а в пункте 193 
доклада мы найдем проект резолюции, который 
Комитет принял без голосования. Я надеюсь, что Ас­
самблея примет этот проект резолюции таким же 
образом.

48. Однако я хотел бы обратить внимание Ассамб­
леи на пункт 194 доклада - на последний пункт, ко­
торый касается включения Секретариата Организации 
Объединенных Наций в список получателей уведом­
лений, которые должны направлять депозитарии мно­
госторонних договоров.

49. Имелось в виду, что все государства-депозитарии, 
независимо от того, являются ли они государствами 
или международными организациями, должны быть 
охвачены этим списком. Поэтому я хотел бы предло­
жить два изменения в пункте 194, чтобы исправить 
эту оплошность, и тогда пункт будет читаться сле­
дующим образом:

’’Генеральная Ассамблея рекомендует государ­
ствам и международным организациям, являю­
щимся депозитариями многосторонних договоров, 
автоматически включать Секретариат Организации 
Объединенных Наций в список получателей уве­
домлений, которые такие государства и между­
народные организации призваны направлять как 
депозитарии”.
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Другими словами, мы включаем международные 
организации после государств, для которых должны 
делаться рекомендации.

50. Я сейчас перехожу к пункту 89 повестки дня, 
озаглавленному ’’Доклад Комиссии Организации Объ­
единенных Наций по праву международной торговли 
о работе ее седьмой сессии”. Доклад Шестого коми­
тета о его прениях по этому вопросу содержится 
в документе А/9920. В этом году доклад Комиссии 
Организации Объединенных Наций по праву между­
народной торговли [ЮНСИТРАЛ] [А/9617], среди про­
чего содержит обзор деятельности в области между­
народной купли-продажи товаров, международных 
платежей, международного законодательства в обла­
сти морских перевозок, многонациональных пред­
приятий, ратификации или присоединения к кон­
венциям, касающимся права международной торгов­
ли и ответственности за ущерб, причиненный това­
рами, предназначенными для международной тор­
говли или являющимися ее объектом.

51. Поскольку мы здесь снова рассматриваем воп­
росы кодификации и прогрессивного развития между­
народного права — на сей раз в области торговли, - 
Шестой комитет решил, что его доклад должен содер­
жать основные тенденции мнений, высказанных в ходе 
его прений о работе ЮНСИТРАЛ.

52. Проект резолюции содержится в пункте 42 
доклада [А/9920]. Этот проект резолюции был 
принят Шестым комитетом без голосования, и я 
надеюсь, что Ассамблея примет его таким же об­
разом.

53. Доклад Шестого комитета о прениях по пунк­
ту 90 повестки дня содержится в документе А/9921 
и касается Конференции Организации Объединен­
ных Наций по вопросу об исковой давности (по­
гасительных сроках) в международной купле-продаже 
товаров. Это была первая дипломатическая кон­
ференция, явившаяся результатом деятельности 
ЮНСИТРАЛ. Она была созвана в начале этого года, и 
результатом ее созыва явилась Конвенция об иско­
вой давности в международной купле-продаже то­
варов2 .

54. Шестой комитет рассмотрел этот пункт повестки 
дня на своих восьми заседаниях и принял без голосо­
вания проект резолюции, содержащийся в пункте 7 
документа А/9921. Проект резолюции предлагает 
всем государствам, которые еще этого не сделали, 
рассмотреть возможность подписания, ратификации 
или присоединения к Конвенции. И снова я надеюсь, 
что проект резолюции будет принят Ассамблеей без 
голосования.

55. Шестой комитет в этому году не имел возмож­
ности рассмотреть пункт 91 о мерах по предотвраще­
нию международного терроризма. Поэтому в докумен­
те А/9947 Комитет рекомендует Ассамблее включить 
этот пункт в предварительную повестку дня ее трид­
цатой сессии.

56. Пункт 92 ’’Уважение прав человека в период 
вооруженных конфликтов” и тот раздел доклада 
Экономического и Социального Совета в рамках 
пункта 12, который касается защиты женщин и детей в 
периоды чрезвычайных обстоятельств и в вооружен­
ных конфликтах в борьбе за мир, самоопределение, 
национальное освобождение и независимость [А/9603, 
глава II, раздел D, пункт 493], были рассмотрены 
Шестым комитетом совместно. Шестой комитет 
рекомендовал Ассамблее принять проект резолюции, 
содержащийся в пункте 17 его доклада, по этим воп­
росам [А/9948].

57. Шестой комитет рассмотрел пункт 94 ’’Доклад 
Комитета по сношениям со страной пребывания” на 
шести заседаниях. Доклад о прениях по этому пункту 
содержится в документе А/9949. Прения в Шестом 
комитете концентрировались в основном на инциден­
тах, которые имели место в некоторых миссиях, 
аккредитованных при Организации Объединенных 
Наций, на проблемах, связанных с парковкой ма­
шин, время от времени возникающих у дипломатов, 
и на мерах, которые принимаются страной пребы­
вания, жителями города Нью-Йорка и Комиссией 
города Нью-Йорка по связям с Организацией Объ­
единенных Наций, направленных на удовлетворение 
нужд, интересов и требований дипломатов и ока­
зание гостеприимства.

58. Проект резолюции, содержащийся в пункте 6 
документа А/9949, принят Комитетом без голосо­
вания, и я опять выражаю надежду, что этот проект 
резолюции будет таким же образом принят и Ассамб­
леей.

59. Пункт 105 относится к дипломатическому 
убежищу, и доклад о прениях в Шестом комите­
те по этому пункту содержится в документе А/9913. 
Комитет рассмотрел этот вопрос на семи заседа­
ниях, и в результате обсуждений был выработан 
проект резолюции, содержащийся в пункте 11 док­
лада.

60. Последний доклад, который я представляю 
сегодня, касается пункта 112 повестки дня ”0 выпол­
нении государствами положений Венской конвен­
ции о дипломатических сношениях 1961 года и о ме­
рах по расширению числа ее участников”.

61. Проект резолюции по этому пункту был пред­
ставлен в Шестом комитете, но Комитет из-за недостат­
ка времени в этом году не смог завершить рассмот­
рение этого пункта. Поэтому в пункте 5 его доклада 
[А/9951] Комитет рекомендует Генеральной Ассамб­
лее включить этот пункт в предварительную повестку 
дня ее тридцатой сессии.

62. Хотя я уже занял довольно много времени у 
Ассамблеи, представляя эти доклады от имени Ше­
стого комитета, я хотел бы вернуться к первому 
вопросу, которым Ассамблея займется сейчас под 
вашим руководством, г-н Председатель. Я имею 
в виду вопрос об определении агрессии.

А
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63. В тот момент, когда Ассамблея примет — и я 
надеюсь, примет без голосования — определение агрес­
сии, будет сделан исторический шаг не только в этой 
Организации, но и в области международного права, 
поскольку этот момент будет означать окончание 
длившихся более 50 лет попыток международного 
сообщества выработать действенное определение 
агрессии.

64. Если Ассамблея, приняв эту резолюцию, привле­
чет таким образом внимание Совета Безопасности к 
этому определению и рекомендует, чтобы Совет соот­
ветственно принимал во внимание это определение 
как руководство при установлении, в соответствии 
с Уставом, наличия акта агрессии, то я осмеливаюсь 
сказать, что человечество сделает еще один шаг по нап­
равлению к миру.

В соответствии с правилом 66 правил процедуры 
принимается решение не обсуждать девять докладов 
Шестого комитета.

65. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-английски): Сна­
чала мы рассмотрим доклад Шестого комитета по 
пункту 86 повестки дня, озаглавленному ’’Доклад 
Специального комитета по вопросу об определении 
агрессии” [А/9890]. Сейчас я предоставлю слово тем 
представителям, которые пожелали объяснить мотивы 
голосования до голосования.

66. Г-н ГОДОЙ (Парагвай) {говорит по-испански): 
Делегация Парагвая, как всегда, убеждена, что для 
большинства стран единственной гарантией обеспече­
ния своей безопасности и извлечения максимальной 
выгоды от гармоничного сосуществования в сооб­
ществе наций является строгое соблюдение принци­
пов справедливости и правопорядка на международ­
ной арене.

67. Убежденность в этом и незыблемость основ 
принципов и норм международного права, записан­
ных в Уставе Организации Объединенных Наций и в 
десятках других юридических документов, побу­
дили мою делегацию стать автором, наряду с 17 дру­
гими делегациями в Шестом комитете, рабочего до­
кумента A/C.6/L.990, в котором предлагается проект 
добавления, в соответствии с которым блоки­
рование вооруженными силами какого-либо госу­
дарства доступа к морю страны, не имеющей выхода к 
морю, также будет рассматриваться как акт агрес­
сии.

68. Включение этого положения в проект, подго­
товленный и рекомендованный Специальным коми­
тетом по вопросу об определении агрессии, могло бы 
исправить то упущение в отношении упомянутых прин­
ципов, которое является явно дискриминационным 
и затрагивает интересы почти 30 суверенных госу­
дарств, географическое положение которых в боль­
шинстве случаев может быть объяснено историческими 
и политическими обстоятельствами, в которых эти 
страны не играли никакой роли или в результате кото­
рых они стали странами, не имеющими выхода к

морю и вследствие этого зависимыми в силу геогра­
фического положения.

69. Мы хорошо знаем, что предложенное определе­
ние агрессии относится только к такой форме агрес­
сии, которая осуществляется с использованием воору­
женных сил одного государства против другого го­
сударства. Мы знаем, что, для того чтобы добиться 
того, что мы имеем сейчас, нам потребовалось 50 лет 
трудных и сложных переговоров, особенно между 
крупными державами. Мы знаем также, что хрупкое 
равновесие, достигнутое в проекте, который мы 
обсуждаем сейчас, является результатом взаимного 
компромисса и уступок со стороны некоторых стран, 
которые принимали участие в его выработке.

70. Поэтому мы считаем, что в процессе любых 
подлинных переговоров вполне естественны и даже 
необходимы взаимные уступки всех участников, 
то есть дух компромисса, взаимных уступок дол­
жен преобладать. В том, что касается взаимных усту­
пок, особенно в отношении блокады и права выхода 
к морю, страны, которые не имеют выхода к морю, 
не могут ничего предложить, и не потому, что они 
хотят игнорировать правила ведения переговоров, 
а потому, что они находятся в абсолютно пассивном 
положении жертв географической зависимости.

71. Но мы не можем по этой причине отказаться 
от наших усилий обладать таким правом, конкретно 
гарантированным в документе такого огромного 
значения, содержащем определение агрессии, хотя 
мы согласны, что перечисление в этом документе 
актов, которые рассматриваются как акты агрессии, не 
является исчерпывающим и что нынешнее определение 
будет представлять собой только руководство для 
того органа, на который Устав возложил обязанность 
определять конкретно существование подобных актов. 
Я имею в виду, конечно, Совет Безопасности.

72. Выдвигая такую просьбу, мы не требовали для 
себя каких-либо преимуществ или особых выгод. Мы 
только хотели, чтобы нас рассматривали на абсолютно 
равной основе с теми государствами, которые имеют 
береговую линию, порты и береговая линия которых 
должным образом защищена в самом тексте опреде­
ления, о котором мы сейчас говорим.

73. Кроме того, совершенно очевидно, что те страны, 
которые не имеют артерий, ведущих к морю, являются 
наименее вероятными международными агрессорами 
в силу географического положения и сравнительно 
низкого уровня технического и военного развития.

74. Возможно, по той причине, что они не создают 
большой угрозы, особенно для тех государств, ко­
торые имели самое большое влияние при окончатель­
ной разработке этого документа, к ним не прислуша­
лись и отвели им второстепенную роль.

75. В Шестом комитете3 моя делегация подробно 
изложила свои юридические и прочие аргументы, 
лежащие в основе этой просьбы стран, не имеющих
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выхода к морю. Мы также осудили то, что это пред­
ложение было оставлено без внимания, и, мягко 
говоря, то давление, которому мы подвергались, 
и серьезные предостережения воздержаться от на­
ших требований. Мы пошли на многие уступки в то 
время, но это никоим образом не содействовало 
улучшению судьбы нашего скромного предложения.

76. Поэтому мы не можем заявить со всей искрен­
ностью, что мы принимаем этот хрупкий консенсус 
в поддержку определения агрессии. Мы скорее вы­
нуждены выступать официально против этого опреде­
ления не потому, что оно в корне неудовлетвори­
тельно, а потому, что в нем изначально имеется не-' 
достаток, поскольку оно является дискриминацион­
ным из-за недооценки важного положения, что само 
по себе вызывает опасение в связи с возможностью 
нарушения суверенного равенства всех государств.

77. В связи с тем что это определение игнорирует 
интересы значительного числа стран и условия, в ко­
торых они находятся, оно будет неполным, поскольку 
оно не будет пользоваться твердой и единодушной 
поддержкой всех государств, которая должна быть 
основана на уважении духа и буквы этого великого 
документа в силу их собственных убеждений.

78. Процесс de lege ferenda требует, чтобы в ближай­
шем будущем эта работа была закончена и подкреп­
лена. Тогда и только тогда можно будет обоснованно 
ссылаться на принцип pacta sunt servanda.

79. Парагвай не может согласиться с тем, чтобы упо­
минание о защите его законных и неотъемлемых инте­
ресов — в данном случае против возможных актов 
агрессии — было включено лишь в примечание, в та­
ком месте, которое имеет менее чем второстепенное 
значение, причем в форме простого заявления, а не 
части текста самого определения.

80. Вопреки обещанию, которое побудило ряд авто­
ров согласиться с так называемым компромиссом, 
положения этого безобидного и безвредного заявле­
ния содержатся не в примечании, а в туманном пунк­
те — пункте 9 доклада Шестого комитета [А/9890].

81. Могут ли представители сказать нам, какое сдер­
живающее правовое значение будет иметь это изоли­
рованное заявление? Оно не опубликовано даже в виде 
примечания, как не опубликована хотя бы часть текста 
определения.

82. По всем вышеупомянутым причинам моя деле­
гация хотела бы официального заявить, что если бы 
представленный нам проект определения, который был 
принят и рекомендован Шестым комитетом, был по­
ставлен на голосование, то делегация Парагвая высту­
пила бы против нынешней формулировки статьи 3 с.

83. Г-жа ВЕГА (Перу) (говорит по-испански) : Деле­
гация Перу разъясняла мотивы своего голосования 
по вопросу об определении агрессии в Шестом коми­
тете4. Поэтому мне сегодня нет необходимости оста­

навливаться на этом вопросе. Я хотела бы остановить­
ся на примечании к определению, которое относится 
к заявлениям об определении, содержащимся в 
пунктах 9 и 10 доклада Шестого комитета [А/9890].

84. В Шестом комитете эти заявления были объектом 
соглашения, так же как и текст самого определения. 
Определение может рассматриваться лишь в связи с эти­
ми соглашениями. Для целей применения и толкования, 
о которых говорится в статье 8, они являются частью 
первоначального контекста. Эти соглашения очень 
легко могли бы быть включены в текст самого опреде­
ления. Это значительно облегчило бы чтение текста.

85. При том понимании, что соглашения, на которые 
я только что ссылалась, обладают такой же силой и 
правовыми рамками, как и статьи определения, моя 
делегация может согласиться с этим определением.

86. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Ас­
самблея сейчас примет решение по проекту резолюции, 
рекомендованному Шестым комитетом в пункте 13 
его доклада [А/9890]. Шестой комитет принял дан­
ный проект резолюции без голосования. Могу ли 
я считать, что Генеральная Ассамблея хочет поступить 
аналогичным образом?

Проект резолюции принимается [резолюция 3314 
(XXIX)].

87. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сей­
час я предоставлю слово тем делегациям, которые хо­
тели бы пояснить мотивы своего голосования после 
голосования.

88. Г-н АНЬ ЧИНЮ АНЬ (Китай) (говорит по-ки­
тайски) : Делегация Китая хотела бы сделать следую­
щее заявление относительно резолюции, касающейся 
определения агрессии, только что принятого Гене­
ральной Ассамблеей.

89. Мы подробно изложили нашу позицию и точку 
зрения по вопросу об определении агрессии в Шестом 
комитете5. Когда Комитет принял соответствующую 
резолюцию, делегация Китая ясно объяснила свою 
позицию неучастия в голосовании6. По нашему мне­
нию, хотя определение агрессии отразило в некоторых 
аспектах справедливую позицию выступающих против 
агрессии стран "третьего мира” благодаря их дли­
тельной борьбе и усилиям, однако в результате сабо­
тажа и препятствий со стороны сверхдержав в опре­
делении по-прежнему имеются опасные лазейки и 
недостатки, которые касаются ряда ключевых вопро­
сов и которые могут быть использованы сверхдержа­
вами для оправдания их актов агрессии. По этой при­
чине делегация Китая считает необходимым подтвер­
дить, что если бы Ассамблея поставила доклад Ше­
стого комитета по вопросу об определении агрессии 
и соответствующую резолюцию на голосование, 
то Китай не участвовал бы в голосовании.

90. Г-н ЙОКОТА (Япония) (говорит по-английски) : 
Моя делегация приветствует принятие Генеральной
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Ассамблеей определения агрессии путем консенсуса. 
Это действительно важное достижение двадцать де­
вятой сессии Генеральной Ассамблеи, и по этому 
важному случаю я хотел бы воздать должное всем 
тем — и особенно г-ну Бромсу из Финляндии, - чьи 
неустанные усилия содействовали успешному завер­
шению этой долго обсуждавшейся и важной задачи. 
Тот факт, что определение было принято без возра­
жений, является хорошим предзнаменованием для 
будущего нашей всемирной Организации и всего меж­
дународного сообщества.

91. Что касается разъяснения статьи 3 d, которое 
изложено в пункте 10 доклада Шестого комитета 
[.А/9890], то моя делегация считала его, по существу, 
излишним. Это объясняется тем, что мы считаем, что 
если внимательно прочесть статью 3 d в контексте 
всего определения, особенно в контексте статьи 2, 
вступительной части статьи 3 и статьи 6, то само опре­
деление делает исключительно ясным, без какой-либо 
тени двусмысленности, что осуществление - таким 
образом, как это допускается международным пра­
вом, - прав прибрежного государства, признанных 
международным правом, не может никоим образом 
квалифицироваться как акт агрессии, при условии, что 
такое осуществление не является несовместимым с 
Уставом Организации Объединенных Наций.

92. Однако, поскольку ряд делегаций категорически 
высказался за разъяснение статьи 3 d, моя делегация в 
ходе компромисса согласилась с включением соответ­
ствующего положения в доклад Шестого комитета. 
По мнению моей делегации, такое разъяснение ничего 
не добавляет к определению и ничего не убавляет 
в нем, а лишь подтверждает, как я только что 
объяснил, то, что уже подразумевается в определе­
нии.

93. Г-н АЛЕМАН (Эквадор) {говорит по-испански): 
Сейчас мне хотелось бы подтвердить все замечания, 
высказанные представителем Эквадора в Шестом ко­
митете, когда был принят проект резолюции об опре­
делении агрессии7.

94. Кроме того, что касается пункта 10 доклада 
Шестого комитета [.А/9890], то я хочу сказать, что он 
является неотъемлемой частью определения и что его 
значение и правовая ценность равнозначны остальным 
положениям определения.

95. Наконец, что касается испанского перевода 
пункта 10 в той части, где говорится ”а condicion de 
que ese ejercicio se a compatible con la Carta de las Nacio- 
nes Unidas”, то я хотел бы официально попросить, что­
бы были внесены необходимые поправки, поскольку 
в согласованном английском тексте говорится ’’provi­
ded such exercise”. Английское слово ’’provided” может 
быть переведено на испанский язык как ’’siempre que” 
или ”en tanto que”, но никак не ”а condicion de que”, 
как это сейчас переведено.

96. Г-н БЕННЕТТ (Соединенные Штаты Америки) 
{говорит по-английски): Делегация Соединенных Шта­

тов считает, что принятие путем консенсуса этого опре­
деления представляет собой одно из позитивных дости­
жений Генеральной Ассамблеи на этой двадцать девя­
той сессии. Принятие этого определения после столь 
многих лет рассмотрения и переговоров является, 
по существу, историческим моментом. Мы считаем, 
что это достижение может быть в значительной сте­
пени объяснено методами работы, которыми пользо­
вался Специальный комитет по вопросу об определе­
нии агрессии. Моя делегация изложила свои мнения 
о деталях определения в Шестом комитете8, а также 
на 113-м заседании Специального комитета. Наши 
мнения остаются в силе, и мы не видим необходимо­
сти повторять их здесь сегодня подробно.

97. Мы указали на то, что, хотя мы и предпочли бы 
более четкое и детальное изложение некоторых самых 
современных форм насильственных действий, мы были 
удовлетворены тем, что эти виды косвенного приме­
нения силы были фактически учтены. Мы подчеркива­
ли значение, которое мы придаем четко выраженному 
признанию того, что конкретный перечень актов, 
содержащийся в статье 3 определения, не является 
исчерпывающим, и мы подчеркивали значение, кото­
рое мы придаем тому, что в данном тексте не расши­
ряется и не уменьшается допустимое применение силы.

98. Мы считаем, что рекомендации, включенные 
в определение, в основном могут послужить полез­
ным руководством Совету Безопасности, в чем в 
конечном счете и заключается задача этого определе­
ния. Это тем более верно, поскольку (и об этом ясно 
говорится в пункте 4 резолюции) ничто в опреде­
лении не изменяет или не ставит целью изменить 
полномочия Совета Безопасности. Это, разумеется, 
вполне оправданно, ибо ни Генеральная Ассамблея, 
ни, более того, сам Совет Безопасности не вправе 
изменять полномочия Совета, так как они вытекают 
из формулировок самого Устава.

99. По нашему мнению, ничто в различных объясни­
тельных записках не затрагивает существа текста 
определения или наши мнения о нем.

100. Соединенные Штаты полностью разделяют вы­
раженную в преамбуле этих руководящих принципов 
надежду на то, что они будут способствовать более 
эффективному функционированию системы коллек­
тивной безопасности Организации Объединенных На­
ций и тем самым поддержанию международного 
мира и безопасности.

101. Г-н СТИЛ (Соединенное Королевство) {гово­
рит по-английски): Моей делегации нет никакой необ­
ходимости вновь заявлять в этой связи о том, что мы 
испытываем чувство признательности в связи с окон­
чательным принятием определения агрессии после при­
близительно 50 лет усилий международного сообщест­
ва. Мы высказали такое чувство признательности, 
когда приняли участие в заключительных прениях в 
самом Специальном комитете по вопросу об определе­
нии агрессии, и снова, когда мы выступили в общих 
прениях по этому пункту в Шестом комитете в ходе
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этой сессии. Нет также необходимости повторять то, 
что мы сказали в этих случаях о конкретных положе­
ниях определения и о значении, которое должно при­
даваться определению в целом.

102. Однако, поскольку мы не выступали, когда 
Шестой комитет дал свое благословение резолюции, 
которую Ассамблея только что приняла, я хотел бы 
сказать несколько слов по двум конкретным вопро­
сам, вытекающим из имевшего тогда место обсуж­
дения. Первый вопрос касается двух заявлений о со­
глашении, которые отражены, соответственно, в пунк­
тах 9 и 10 доклада Шестого комитета [.А/9890]. Что 
касается последнего из них, то есть заявления по 
статье 3 d определения то моя делегация заявила, 
когда мы выступали в ходе общих прений по этому 
пункту в Шестом комитете9, что мы не возражаем 
против существа такого заявления, но считаем, что 
в нем нет никакой необходимости, что его очень 
трудно составить в значимых выражениях, а также 
что Комитет мог бы в ходе попыток составить 
такой проект столкнуться с риском затронуть все­
возможные проблемы, которые лучше было бы оста­
вить в покое.

103. Мы могли бы сказать примерно то же самое о 
первом из этих двух заявлений, то есть о том, ко­
торое содержится в пункте 9 доклада и касается 
статьи 3 с определения, если бы этот вопрос возник 
в то время. Фактически он возник позднее в качестве 
прямого следствия — и мы предупреждали об этом — 
требования о включении примерно такого заявления, 
которое содержится сейчас в пункте 10.

104. В сложившихся обстоятельствах и в результате 
напряженных переговоров Шестой комитет смог 
согласовать формулировки каждого из этих заявле­
ний, и моя делегация может без труда согласиться 
с ними. Заявления нам кажутся трюизмом и по су­
ществу не имеют значения для определения агрессии. 
Однако, если это удовлетворяет другие делегации — а 
мы, конечно, признаем значение связанных с этим 
вопросов: мы просто ставим под сомнение их умест­
ность в данной связи — мы не возражаем. Во всяком 
случае, мы воздаем должное духу компромисса всех 
сторон, что позволило нам достигнуть в конце концов 
согласия по ним.

105. Другой вопрос, на котором я хотел бы оста­
новиться, касается пункта 4 постановляющей части 
проекта резолюции, которую мы только что приняли. 
Этот пункт гласит:

"обращает внимание Совета Безопасности на 
определение агрессии, изложенное ниже, и рекомен­
дует ему, по мере необходимости, учитывать это 
определение в качестве руководства при установ­
лении в соответствии с Уставом наличия акта агрес­
сии”.

106. Чтобы не было никаких сомнений, моя деле­
гация хотела бы вновь ясно заявить о том, о чем мы 
говорили на всех этапах обсуждения этого вопроса,

а именно о том, что, хотя мы согласны с тем, что оп­
ределение может оказаться ценным руководством 
для Совета Безопасности при выполнении его функ­
ций по статье 39 Устава, оно не может затронуть пол­
номочий Совета Безопасности принимать по своему 
усмотрению решение о том, является ли в каждом 
конкретном случае данный акт актом агрессии — и мы 
не истолковываем это определение как даже имею­
щее такую цель.

107. В этой связи я хотел бы добавить, что моя де­
легация не придает какого-либо значения предложе­
нию, которое было внесено в Шестом комитете неко­
торыми ораторами, чтобы Совет Безопасности каким- 
то образом принял определение, с тем чтобы оно стало 
обязательным для самого Совета. Совет Безопасности 
не уполномочен поступать таким образом, и мы счи­
таем, что было бы достойно сожаления, если бы кто-ни­
будь серьезно предложил, чтобы Совет Безопасности 
сделал вид, будто он имеет такие полномочия.

108. Г-н КОСТ (Франция) {говорит по-французски): 
Я хотел бы лишь заявить о том, что моя делегация ис­
пытывает удовлетворение по поводу важного решения 
Генеральной Ассамблеи, выразившегося в принятии 
данной резолюции. Определение агрессии, которые мы 
наконец выработали, получило самое широкое одоб­
рение. Это признак глубокого согласия, которое объ­
единяет членов нашей Организации и преобладает 
над различием их интересов, когда речь идет о вопросе, 
связанном с поддержанием международного мира 
и безопасности. Хотя это определение является лишь 
рекомендацией и не обязательным, моя делегация 
убеждена в том, что оно может с пользой содейство­
вать выполнению задач Совета Безопасности.

Заместитель председателя г-н Ланг (Никарагуа) за­
нимает место Председателя.

109. Г-н ФЛОРИН (Германская Демократическая 
Республика): Делегация Германской Демократической 
Республики приветствует и выражает глубокое удов­
летворение по поводу принятия путем консенсуса 
представленного определения агрессии. Принятие это­
го определения является историческим событием для 
Организации Объединенных Наций. Мы убеждены, что 
этот документ будет способствовать дальнейшему 
укреплению демократического международного права.

110. Особенно оно поможет Совету Безопасности, 
в соответствии с возложенной на него большой ответ­
ственностью, в деле предотвращения и преодоления 
агрессий. Поэтому мы приветствовали бы объявле­
ние Советом Безопасности этого определения обще­
обязательным.

111. В этот час я считаю уместным напомнить о том, 
что на заре нашей эпохи молодое Советское государ­
ство в своем первом законодательном акте, в Дек­
рете о мире, осудило агрессивную войну и призвало 
народы мира к борьбе против агрессии и националь­
ного угнетения. Если бы в последующие годы уси­
лия Советского Союза дать определение агрессии
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увенчались успехом, германскому империализму 
было бы значительно труднее развязать вторую ми­
ровую войну. Таким образом, лишь в результате 
победы над фашизмом, на основе изменившегося 
соотношения сил в мире и изменившегося созна­
ния, выросшего из неисчислимых страданий наро­
дов, стЯЛо возможным создать новый международ­
ный правопорядок в виде Устава Организации Объ­
единенных Наций, осуждающего агрессивную вой­
ну, а также национальное и колониальное угнетение.

112. Германская Демократическая Республика сде­
лала выводы из уроков истории и закрепила своей 
конституцией принцип, который гласит, что Герман­
ская Демократическая Республика никогда не будет 
вести агрессивную войну или использовать свои воо­
руженные силы против свободы другого народа.

113. Германская Демократическая Республика распо­
ложена на стыке государств Варшавского Договора и 
Организации Североатлантического договора [НАТО]. 
Ни одно государство не заинтересовано больше, чем 
Германская Демократическая Республика, в том, что­
бы район, который был в нашем веке очагом двух опу­
стошительных войн, стал районом прочного мира. В 
истории нашего века мы впервые переживаем такой 
длительный период мира в Европе.

114. Решающей предпосылкой разрядки в Европе 
было соответствующее международному праву при­
знание результатов второй мировой войны и после­
военного развития. Этой же цели, как известно, слу­
жит комплекс договоров, созданный начиная с 1970 
года на европейском континенте.

115. Мы напоминаем об этом еще и потому, что 
завершение определения агрессии является следст­
вием того факта, что разрядка стала преобладающей 
тенденцией в международных отношениях.

116. Наша делегация также хотела бы выразить 
надежду, что принятое определение агрессии будет 
способствовать углублению разрядки, усилению на­
чавшихся процессов оздоровления и сделает эти про­
цессы необратимыми.

117. В этом смысле Германская Демократическая 
Республика старается внести свой вклад в скорейшее 
и положительное завершение Совещания по безопас­
ности и сотрудничеству в Европе. Результаты этого 
Совещания создадут условия, как мы надеемся, при 
которых невозможно будет возникновение ситуа­
ции, требующей применения определения агрессии 
по отношению к событиям в Европе.

118. В заключение мы хотели бы выразить уверен­
ность, что принятие определения агрессии решитель­
но предупредит потенциальных агрессоров и, таким 
образом, поможет сохранению мира во всем мире.

119. Г-н МАЙГА (Мали) {говорит по-французски): 
Как заявила моя делегация в прениях в Шестом ко­
митете по проекту определения агрессии:

”В системе безопасности, которую мы хотим 
создать, определение агрессии представляет собой 
весьма существенный элемент. Принимая решение 
определить вооруженную агрессию, наша Организа­
ция хотела прежде всего предотвратить наруше­
ния мира и устранить применение силы или угрозу 
применения силы в отношениях между государст­
вами.

Определение агрессии восполняет один из про­
белов в юридической структуре Организации Объ­
единенных Наций в отношении поддержания между­
народного мира и безопасности”10.

120. Однако после длительных переговоров один из 
серьезных пробелов в проекте резолюции был воспол­
нен Шестым комитетом, и это объясняется в пункте 9 
его доклада [А/9890], где содержится ссылка на 
статью 3 с. Это пояснительное замечание, касающееся 
статьи 3 с, гласит:

’’...ничто в определении агрессии, и в частности 
в статье 3 с, не может истолковываться как нечто 
позволяющее государству блокировать, вопреки 
международному праву, пути свободного доступа 
к морю и от моря Араны, не имеющей выхода 
к морю”.

Это является неотъемлемой частью определения 
агрессии. Статья 8 определения совершенно ясно 
гласит:

’’При их толковании и применении изложенные 
выше положения являются взаимосвязанными, и 
каждое положение должно рассматриваться в кон­
тексте всех других положений”.

121. Это соответствует статье 31 Венской конвен­
ции о праве международных договоров, которая ка­
сается общего правила толкования. Эта статья преду­
сматривает:

’’Для целей толкования договора контекст охва­
тывает кроме текста, включая преамбулу и прило­
жения:

a) любое соглашение, относящееся к договору, 
которое было достигнуто между всеми участниками 
в связи с заключением договора;

b) любой документ, составленный одним или 
несколькими участниками в связи с заключением 
договора и принятый другими участниками в каче­
стве документа, относящегося к договору”11.

122. Поэтому не может быть никакого сомнения в 
том, что блокада государством свободного доступа 
к морю или от моря страны, не имеющей выхода к мо­
рю, является актом агрессии в соответствии с только 
что принятым определением. Следовательно, не может 
больше быть какого-либо недоразумения относительно 
толкования данного определения. Вот почему мы про­
голосовали за документ, который был нам представлен.
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123. Г-н РОССИДИС (Кипр) (говорит по-англий­
ски) : Принятие данной Ассамблеей определения агрес­
сии является весьма отрадным моментом. Определе­
ние агрессии не поддавалось выработке юридическим 
и политическим миром начиная с 1933 года, когда 
начал свою работу первый комитет, рассматривав­
ший эту тему. С того времени выдающиеся юридиче­
ские умы международного сообщества занимались 
решением этой проблемы, однако каждый раз, когда 
они почти достигали договоренности, что-то препят­
ствовало этому. Были созданы специальные комите­
ты под эгидой Лиги Наций, но потом прогресс в этом 
направлении был приостановлен в связи с появлением 
нацизма в Германии и затем началом второй мировой 
войны.

124. Вскоре после окончания этой войны была со­
здана Комиссия международного права, одной из за­
дач которой было составление проекта кодекса о 
преступлениях против мира и безопасности человечест­
ва, который включал бы принципы международного 
права, признанные статутом Нюрнбергского трибунала. 
Целью этого было, конечно, стремление предотвратить 
возникновение еще одной войны, положив конец 
тенденции к агрессии и применению силы и признав 
применение силы международным преступлением, 
как это было провозглашено Нюрнбергским трибу­
налом. Комиссия международного права полностью 
обсудила и подготовила проект кодекса преступлений 
против мира и безопасности человечества и междуна­
родной криминальной юрисдикции и представила его 
Генеральной Ассамблее в 1954 году12. Он был подго­
товлен полностью и во всех деталях, но в нем отсут­
ствовало лишь одно: там был термин ’’агрессия”, но не 
было определения агрессии, и поэтому Комиссия зая­
вила, что определение агрессии должно быть выработа­
но [см. резолюцию 897 (IX)].

125. Как известно, с тех пор для этого один за дру­
гим создавались различные комитеты, но они не могли 
дать определение агрессии, вероятно, не из-за право­
вых трудностей, а из-за политического сопротивления 
такому определению.

126. Этот вопрос был возвращен Комиссии между­
народного права, для того чтобы она сформулировала 
определение агрессии, но после длительных дискуссий 
она также не смогла сделать этого. Так что вопрос 
вновь вернулся в еще один комитет и наконец был 
отложен на 10 лет; со временем в умах политических 
руководителей мира созрела идея о том, что такое 
определение необходимо.

127. Последний комитет был создан в 1967 году и 
начал работу в 1968 году. Так как в течение первого 
года он не смог прийти к соглашению и все предыду­
щие комитеты работали не более года, Генеральный 
секретарь решил, что это, вероятно, является очеред­
ной неудачей, и в том же году включил в тогдашнюю 
повестку дня Генеральной Ассамблеи проект кодекса 
преступлений против мира и безопасности человечества 
и международной криминальной юрисдикции. Гене­
ральный секретарь полагал, что, принимая во внимание

трудности определения агрессии, Генеральная Ассамб­
лея может считать желательным приступить каким-то 
образом к принятию такого кодекса преступлений 
против мира и безопасности человечества, который 
был столь необходим.

128. Но Генеральный комитет единогласно решил 
в 1968 году, что он будет с нетерпением ожидать этого, 
и подчеркнул, что должно быть выработано определе­
ние агрессии, с тем чтобы можно было разработать 
кодекс нарушений. Таково было принятое решение.

129. И теперь мы имеем результат — у нас есть на­
конец определение агрессии. Генеральный секретарь 
в своем докладе за этот год напомнил Ассамблее, 
что принятие определения агрессии даст возможность 
приступить к принятию кодекса преступлений против 
мира и безопасности человечества и международной 
криминальной юрисдикции. Поэтому больше нет 
никаких препятствий для обсуждения и принятия 
Генеральной Ассамблеей кодекса преступлений против 
мира и безопасности человечества. Это также касается 
международной криминальной юрисдикции.

130. Поэтому я предлагаю, чтобы этот вопрос был 
рассмотрен на следующией сессии Генеральной Ассамб­
леи, с тем чтобы мог быть принят кодекс преступлений 
и криминальной юрисдикции. Пора принять такого 
рода меры. Вызывает глубокое удовлетворение то, что 
такие усилия были предприняты всеми странами, и в 
особенности тот факт, что мы имеем консенсус вели­
ких держав, поскольку без него не было бы никакого 
определения агрессии. Поэтому представителям вели­
ких держав, постоянным членам Совета Безопасности 
следует выразить признательность за то, что их предло­
жения были конструктивными и полезными при выра­
ботке определения агрессии. Я пользуюсь этой возмож­
ностью, чтобы поздравить великие державы с этим 
успехом, который, как я уже сказал, не мог бы иметь 
места без их сотрудничества. Нельзя упускать из виду 
этот вопрос, а именно, что сотрудничество великих 
держав необходимо для прогресса во всем мире.

131. По этому поводу я хотел бы высоко оценить 
работу, проделанную Председателем Специального 
комитета по определению агрессии г-ном Бромсом. 
Во время его пребывания на этом посту и был до­
стигнут этот успех. Я хотел бы также поблагодарить 
Председателя Шестого комитета г-на Саховича, ко­
торый также внес значительный вклад в достижение 
успеха в этом вопросе в Шестом комитете. Не в мень­
шей степени надо поблагодарить Докладчика обоих 
комитетов — Специального комитета по вопросу об 
определении агрессии и Шестого комитета — г-на Сан­
дерса. Поэтому я хочу выразить им мои поздравления.

132. Как я уже говорил, принятие определения агрес­
сии сейчас особенно важно, поскольку существует 
так много свидетельств тенденции применять силу. 
К сожалению, в последнее время было очень много 
свидетельств этого и мы видигй это в том, что гонка 
вооружений растет, а не сокращается. Связанные 
с ней расходы достигли 160 млн. долларов США в год
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в такое время, когда так много нужно для развития 
и оказания помощи бедным странам, когда миру 
угрожает голод, особенно этой зимой. И тем не менее 
большое количество средств затрачивается впустую — 
потому что они действительно затрачиваются впу­
стую на гонку вооружений, — когда мы очень хорошо 
знаем, что большая война несовместима с выживанием 
человечества. Поэтому производство всех этих видов 
вооружений и ядерного оружия просто имеет своей 
целью, если только все это не предназначено для пол­
ного уничтожения, мира, поглотить ресурсы, которые 
так нужны для других конструктивных и необходи­
мых целей народам всего мира, так остро нуждаю­
щимся в такой помощи. Это необходимо помнить. 
Мы также должны помнить, что существует тенден­
ция применения силы на Ближнем Востоке в целом, 
и в частности беспрецедентным является случай воо­
руженного нападения и агрессии против моей страны.

133. Поэтому сейчас, в этот критический период в 
истории человечества, более чем когда-либо необходи­
мо определение агрессии.

134. Г-н ЛЕКАУКАУ (Ботсвана) (говорит по-анг­
лийски) : Хотя моя делегация присоединяется к этому 
консенсусу, мы, однако, хотели бы повторить, что 
Ботсвана, являясь государством, не имеющим выхода 
к морю, по-прежнему с глубокой озабоченностью рас­
сматривает решение Шестого комитета о том, чтобы не 
включать просьбы государств, не имеющих выхода 
к морю, о праве транзита к открытому морю в основ­
ной текст проекта. Мы по-прежнему придерживаемся 
мнения, которое было высказано в Шестом коми­
тете1 3, в поддержку рабочего документа A/C.6/L.990, 
а также наших замечаний и объяснений мотивов го­
лосования после принятия этого проекта резолюции. 
Это соображение имеет первостепенное значение для 
тех стран, включая и мою, которые находятся на юге 
Африки. Эти заявления, приложенные к определению, 
не просто доставляют нам большое удовлетворение, 
а имеют непосредственное отношение к толкованию 
определения агрессии.

135. Г-н КОЛЕСНИК (Союз Советских Социалисти­
ческих Республик): Советская делегация с чувством 
глубокого удовлетворения воспринимает факт одоб­
рения Генеральной Ассамблеей на основе консенсуса 
резолюции, содержащей текст определения агрессии. 
Одобренное определение агрессии знаменует собой 
новую крупную победу дипломатии мира, победу 
сил, которые на протяжении почти полувека последо­
вательно и настойчиво добивались принятия общепри­
знанного определения агрессии.

Заместитель председателя г-н Янкович (Австрия) 
занимает место Председателя.

136. Принятие определения представляет собой так­
же крупный успех всех миролюбивых сил, которые 
активно борются в настоящее время за коренное оздо­
ровление международной обстановки, за придание 
процессу разрядки международной напряженности 
необратимого характера. Мы радуемся потому, что

Советский Союз всегда был и будет с теми, кто стре­
мится укрепить международный мир и безопасность, 
в том числе его правовые основы, а именно эту цель 
преследует определение агрессии.

137. Радуется успеху подавляющее большинство 
государств, понимая, какой важный шаг сделан в ре­
зультате договоренности по столь острому и сложному 
вопросу. Одна делегация по-прежнему отказывается 
сотрудничать в этом вопросе, противопоставляя, по 
существу, себя международному сообществу. Но мы 
пройдем мимо ставших уже трафаретными заявле­
ний — они ничего не могут изменить.

138. Советская делегация на всех этапах выра­
ботки определения агрессии настойчиво и после­
довательно добивалась отражения в этом опреде­
лении общепризнанных принципов и норм современ­
ного международного права, исходя из необходимо­
сти строгого и неуклонного следования положениям 
Устава. Мы уверены, что принятое определение агрес­
сии послужит юридическим заслоном на пути агрес­
сивных сил, вынашивающих планы разжигания воен­
ных авантюр и безуспешно пытающихся повернуть 
процесс разрядки международной напряженности к 
временам холодной войны. Оно явится важным вспо­
могательным инструментом, который поможет Со­
вету Безопасности в выполнении его трудной зада­
чи определения актов агрессии и принятия против 
агрессора соответствующих мер, предусмотренных 
Уставом.

139. Разумеется, мы понимаем, что принятое опре­
деление агрессии, как и всякий компромисс, не пол­
ностью удовлетворяет отдельные делегации. Как и 
некоторые делегации, советская делегация уже имела 
возможность высказать свои замечания и соображе­
ния по некоторым положениям определения. Эти за­
мечания нашли свое отражение в докладе Специаль­
ного комитета по вопросу об определении агрессии 
и в отчетах о заседаниях Шестого комитета. В духе 
компромисса советская делегация согласилась на 
включение в первую статью определения слова ”су- 
веренитет”, имея в виду, что под нарушением суве­
ренитета государства в данном контексте следует 
понимать посягательство с помощью оружия на тер­
риториальную неприкосновенность и политическую 
независимость. Советская делегация высказала и ряд 
других оговорок, которые, я повторяю, нашли свое 
отражение либо в докладе Специального комитета, 
либо в докладе Шестого комитета, и я их не буду 
сейчас повторять.

140. Несмотря на указанные недостатки, мы в духе 
сотрудничества и компромисса согласились на одоб­
рение текста определения, который, по нашему мне­
нию, в современных условиях представляет собой 
максимум достижимого по этому политически чрез­
вычайно острому и сложному вопросу.

141. Советская делегация считает также необходи­
мым остановиться на некоторых положениях вводной 
резолюции к определению. В пункте 4 постановляю­
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щей части резолюция Генеральной Ассамблеи обра­
щает внимание Совета Безопасности на определение 
агрессии и рекомендует ему по мере необходимости 
учитывать это определение в качестве руководства 
при установлении в соответствии с Уставом наличия 
акта агрессии.

142. Советская делегация понимает это положение 
резолюции таким образом, что Совет Безопасности 
на определенном этапе своей деятельности может 
рассмотреть принятое определение агрессии и при­
нять соответствующее решение, которое придаст 
определению обязательную силу. Принятое в ка­
честве решения Совета Безопасности на основе статьи 
25 Устава определение агрессии станет обязательным 
для членов Организации Объединенных Наций и явит­
ся тем самым устойчивым критерием в работе Сове­
та Безопасности, что, несомненно, повысит эффек­
тивность этого органа и всей Организации в целом 
в деле поддержания международного мира и безопас­
ности.

143. В заключение в связи с включением в доклад 
Шестого комитета согласованных заявлений советская 
делегация хотела бы указать следующее. Во-первых, 
по ее глубокому убеждению, ни одно из положений 
принятого определения агрессии не может толковать­
ся как в какой-либо степени ущемляющее права того 
или иного государства или группы государств, и, 
следовательно, содержащееся в тексте доклада Шесто­
го комитета заявление по статье 3 с является излиш­
ним, хотя мы не возражаем против него, поскольку 
любое положение определения в равной степени отно­
сится без какой-либо дискриминации как к внутри- 
континентальным странам, так и к прибрежным 
государствам.

144. Во-вторых, советская делегация считает, что 
содержащееся в докладе Шестого комитета заявле­
ние по статье 3 d не может рассматриваться как в 
какой-либо степени предрешающее рассмотрение или 
результаты рассмотрения соответствующих проблем 
на Конференции Организации Объединенных Наций 
по морскому праву, в том числе вопросов о преде­
лах национальной юрисдикции прибрежного государ­
ства и вопросов правового режима так называемых 
экономических зон.

145. Г-н СИНГХ (Непал) (говорит по-английски): 
Моя делегация уже изложила в Шестом комитете свое 
мнение относительно права свободного доступа к 
морю стран, не имеющих выхода к морю14. К боль­
шому сожалению, страны, не имеющие выхода к морю, 
находятся по сравнению с другими странами в неспра­
ведливом и дискриминационном положении, что про­
тиворечит принципу суверенного равенства государств, 
содержащемуся в Уставе.

146. Моя делегация, однако, согласна с включением 
заявления в пункт 9 доклада Шестого комитета 
[А/9890], при условии что ничто в определении агрес­
сии, и в частности статья 3 с, не будет истолковываться 
как оправдание действий государства по блокирова­

нию вопреки международному праву пути свободного 
доступа к морю и от моря стран, не имеющих выхода 
к морю, при ясном понимании того, что это будет 
толковаться в соответствии со статьей 31 Венской 
конвенции о праве международных договоров.

147. Г-н ГАУСИ (Афганистан) (говорит по-фран­
цузски): Лабрюйер говорил, что ’’все сказано, и мы 
опоздали”, но Элейн сказал, что ’’все сказано, и мы 
опоздали, но ничто не понято”. Цитируя это, я хотел 
бы пояснить мотивы голосования моей делегации по 
вопросу определения агрессии.

148. Делегация Афганистана уже высказывала свои 
точки зрения по вопросу об определении агрессии, 
которое мы только что приняли путем консенсуса15. 
Моя делегация в качестве автора рабочего документа, 
содержащегося в документе A/C.6/L.990, согласи­
лась, по причинам, хорошо известным Шестому коми­
тету и Специальному комитету по вопросу об опре­
делении агрессии, на компромисс относительно содер­
жания статьи 3 с.

149. Я хотел бы пояснить, что, по мнению моей де­
легации, примечание к определению агрессии, содер­
жащееся в докладе Шестого комитета [А/9890], яв­
ляется неотъемлемой частью определения. Я хотел бы 
добавить, что в соответствии с международным правом 
все, что включено в соглашение, заключенное или под­
писанное сторонами, является неотъемлемой частью 
соглашения и самого текста этого соглашения. Это 
касается как приложений, так и примечаний. Приме­
чание предназначено для пояснения той статьи, к ко­
торой оно относится, и именно так обстоит дело со 
статьей 3 с определения агрессии. Чтобы пояснить это, 
я хотел бы сослаться на дух статьи 31 Венской конвен­
ции, которая представляет собой общее правило 
толкования. Таким образом, примечание в тексте, 
который мы только что приняли, в соответствии с ду­
хом Венской конвенции является неотъемлемой 
частью самого текста.

150. Моя делегация считает, что определение, ко­
торое мы только что приняли путем консенсуса, 
является неполным. Мы приняли его в духе компро­
мисса только в силу уже изложенных причин. По 
мнению моей делегации, это определение является 
лишь первым этапом, и усилия международного 
сообщества должны по-прежнему неустанно прила­
гаться, с тем чтобы мы могли выработать более пол­
ное и справедливое определение, которое будет охва­
тывать все элементы агрессии.

151. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сей­
час мы переходим к рассмотрению доклада Шестого 
комитета по пункту 87 повестки дня, озаглавленному 
’’Доклад Комиссии международного права о работе 
ее двадцать шестой сессии”. Доклад содержится в 
документе А/9897.

152. Сейчас я предоставлю слово тем представите­
лям, которые желают выступить с объяснением моти­
вов голосования до голосования.
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153. Г-н КЛАРОС (Сальвадор) (говорит по-испан­
ски) : По причинам, не зависящим от нас, моя делега­
ция не могла участвовать в прениях в Комиссии 
международного права на ее двадцать шестой сессии, 
как она этого хотела. Поэтому я хотел бы сейчас 
выразить глубокое удовлетворение Сальвадора в связи 
с той работой, которая была проделана Комиссией 
в ходе этой сессии. Ее усилия четко отражены в док­
ладе, который теперь представлен на рассмотрение 
Генеральной Ассамблеи [.A/9610/Rev.l].

154. Было высказано несколько неблагоприят­
ных замечаний и предложений. Однако почти все 
представители, излагавшие в Шестом комитете свое 
мнение, одобрили в той или иной степени методы и 
результаты работы Комиссии международного права. 
Проект резолюции, рекомендованный Шестым ко­
митетом в его докладе [А/9897, пункт 193], был 
принят путем консенсуса, что только подтверждает 
все положительные замечания, которые были вы­
сказаны ранее. Моя делегация надеется, что он будет 
принят таким же образом и Генеральной Ассамб­
леей.

155. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-английски): Сей­
час Ассамблея примет решение по проекту резолюции, 
рекомендованному Шестым комитетом в пункте 193 
его доклада [А/9897]. Доклад Пятого комитета об 
административных и финансовых последствиях дан­
ного проекта резолюции содержится в документе 
А/9967. В Шестом комитете этот проект резолюции 
был принят путем консенсуса. Могу ли я считать, 
что Генеральная Ассамблея намерена поступить таким 
же образом?

Проект резолюции принимается [резолюция 3315 
(XXIX)]. :

156. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Сейчас мы переходим к рекомендации, содержа­
щейся в пункте 194 доклада Шестого комитета 
[А/9897]. В этой связи я хотел бы напомнить о 
внесенном ранее Докладчиком предложении [см. 
выше, пункт 49] включить слова ”и международные 
организации” после слова ’’государства”, когда это 
упоминается в первый раз, а также включить слова 
”и международные организации” после слова ’’го­
сударства” в последнее предложение рекоменда­
ции.

157. В Комитете не проводилось голосования по 
этой рекомендации, и я полагаю, что Генеральная 
Ассамблея хотела бы поступить таким же образом 
и принять рекомендацию с внесенной в нее устной 
поправкой без голосования.

Рекомендация с внесенной в нее устной поправ­
кой принимается.

158. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Сейчас Ассамблея приступит к рассмотрению доклада 
Шестого комитета по пункту 89 повестки дня, озаглав­
ленному ’’Доклад Комиссии Организации Объединен­

ных Наций по праву международной торговли о ра­
боте ее седьмой сессии”. Доклад содержится в до­
кументе А/9920.

159. Сейчас мы примем постановление по проек­
ту резолюции, рекомендованному Шестым коми­
тетом в пункте 42 его доклада. Комитет принял этот 
проект решения путем консенсуса. Могу ж я считать, 
что Ассамблея хотела бы постушть таким же об­
разом?

Проект решения принимается [резолюция 3316 
(XXIX)].!

160. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Теперь Ассамблея приступает к рассмотрению док­
лада Шестого комитета по пункту 90 повестки дня, 
который касается Конференции Организации Объ­
единенных Наций по вопросу об исковой давности 
(погасительных сроках) в международной купле- 
продаже товаров. Доклад содержится в документе 
А/9921.

161. Мы должны принять решение по проекту резо­
люции, рекомендованному Шестым комитетом в пунк­
те 7 его | доклада. Комитет принял проект резолюции 
путем консенсуса. Имеется ж какое-жбо возражение 
против того, чтобы Ассамблея поступила таким же 
образом?

Проект резолюции принимается [резолюция 3317 
(XXIX) ].

162. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Я 
предоставляю слово представителю Франции, который 
хочет объяснить мотивы голосования после голосо­
вания.

163. Г-н КОСТ (Франция) (говорит по-французски): 
Есж бы содержащийся в документе А/9921 проект 
резолюции о Конференции Организации Объединен­
ных Наций по вопросу об исковой давности (пога­
сительных сроках) в международной купле-продаже 
товаров был поставлен на голосование, то моя де­
легация воздержалась бы, хотя мы и приветствуем 
усижя международного сообщества по выработке 
ежных норм торгового права. Мы имеем определен­
ные оговорки по этому проекту резолюции, кото­
рые были изложены нами в Шестом комитете16.

164. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сей­
час Ассамблея переходит к докладу Шестого комитета 
по пункту 91 повестки дня, касающемуся мер по 
предотвращению международного терроризма, кото­
рый угрожает жизни невинных людей или приводит 
к их гибели, или ставит под угрозу основные свободы, 
и изучения коренных причин этих форм терроризма 
и актов насилия, проистекающих из жщеты, безысход­
ности, бед и отчаяния и побуждающих некоторых 
людей жертвовать человеческими жизнями, вклю­
чая и свои собственные, в стремлении добиться 
ражкальных перемен. Доклад содержится в докумен­
те А/9947.
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165. Могу ли я считать, что Ассамблея одобряет 
рекомендацию Шестого комитета [см. выше, пункт 
55] . изложенную в пункте 5 доклада?

Предложение принимается.

166. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Сей­
час Ассамблея переходит к пунктам 92 и 12 повестки 
дня, касающимся уважения прав человека в период 
вооруженных конфликтов, и к пункту 493 главы V 
раздела D доклада Экономического и Социального 
Совета. Доклад Шестого комитета содержится в до­
кументе А/9948. В пункте 17 своего доклада Коми­
тет рекомендует Ассамблее принять два проекта 
резолюций.

167. Сейчас мы проведем голосование по проекту 
резолюции I, озаглавленному ’’Декларация о защите 
женщин и детей в чрезвычайных обстоятельствах 
и в период вооруженных конфликтов”.

Проект резолюции I принимается 110 голосами 
при 14 воздержавшихся, причем никто не голосовал 
против [резолюция 3318 (XXIX)].

168. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) : 
Сейчас мы переходим к проекту резолюции II, оза­
главленному ’’Уважение прав человека в период 
вооруженных конфликтов”. Доклад Пятого ко­
митета об административных и финансовых послед­
ствиях этого проекта резолюции содержится в до­
кументе А/9968. Шестой комитет принял этот проект 
резолюции единогласно. Могу ли я считать, что Ас­
самблея желает поступить аналогичным обра­
зом?

Проект резолюции II принимается [резолюция 3319 
(XXIX)].

169. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) : Сей­
час я предоставляю слово тем делегациям, которые по­
желали объяснить мотивы голосования после голо­
сования.

170. Г-жа Д’ОССИ (Франция) (говорит по-француз­
ски) : Делегация Франции воздержалась при голосова­
нии по проекту резолюции, озаглавленному ’’Декла­
рация о защите женщин и детей в чрезвычайных об­
стоятельствах и в период вооруженных конфликтов”. 
Как мы уже указали в Шестом комитете17, мы счи­
таем, что Генеральная Ассамблея не является надле­
жащим форумом для решения проблем, подобных 
тем, которые отражены в документе; они скорее 
относятся к компетенции Дипломатической конфе­
ренции по вопросу о подтверждении и развитии между­
народного гуманитарного права, применяемого в пе­
риод вооруженных конфликтов.

171. Делегация Франции хотела бы воспользо­
ваться данной возможностью и вновь заявить о 
своей приверженности делу защиты женщин и де­
тей во всех формах конфликтов без дискримина­
ции.

172. Если бы было проведено голосование, то 
моя делегация проголосовала бы за проект резолю­
ции, касающийся уважения прав человека в воору­
женных конфликтах. Как мы заявили в Шестом коми­
тете18, напоминание во втором пункте преамбулы 
о резолюциях, последовательно принимавшихся в этой 
связи Генеральной Ассамблеей, не подразумевает 
каких-либо изменений в нашей позиции по некоторым 
из этих резолюций. Кроме того, что касается четвер­
того пункта преамбулы, то делегация Франции хо­
тела бы напомнить Генеральной Ассамблее об ого­
ворках, которые были уже изложены ею по различ­
ным поводам.

173. Я хотела бы также отметить, что слово ’’привет­
ствуя” в пятом пункте преамбулы не соответствует 
тем выводам, которые ряд делегаций, включая и нашу, 
сделал из результатов первой сессии Дипломатической 
конференции по вопросу о подтверждении и развитии 
международного гуманитарного права, применяемого 
в период вооруженных конфликтов. Однако мы 
искренне надеемся, что следующая сессия Конферен­
ции позволит конструктивным образом изучить 
представленные ей тексты.

174. Г-н СТИЛ (Соединенное Королевство) (гово­
рит по-английски) : Моя делегация хотела бы разъяс­
нить свое голосование по проекту резолюции, касаю­
щемуся защиты женщин и детей в чрезвычайных 
обстоятельствах и в период вооруженных конфлик­
тов в борьбе за мир, самоопределение, национальное 
освобождение и независимость.

175. Одной из целей Организации Объединенных 
Наций является поощрение уважения прав человека, 
и эта Организация всегда проявляла готовность уста­
новить и сформулировать принципы и процедуры, 
касающиеся защиты прав человека как во время 
мира, так и во время войны. Это — задача, в осуществ­
лении которой мое правительство с гордостью прини­
мает участие.

176. Однако наши усилия не пойдут на службу 
гуманному делу, если они не будут целенаправленны и 
хорошо обдуманы. Если Ассамблея принимает ре­
золюцию в этой области, то даже если эта резолю­
ция не является законом и не является обязательной 
для государств, она должна соответствовать общим 
принципам применяемых правовых норм и отра­
жать их.

177. Моя делегация, к сожалению, считает необ­
ходимым официально изложить свое мнение о том, 
что резолюция, только что принятая этой Ассамблеей, 
не только не отражает установленные нормы по 
этому вопросу, но серьезно искажает их. Мы не мо­
жем согласиться с допустимостью любого отхода 
от основного принципа гуманного права о том, что 
защита, которую следует обеспечить жертвам войны, 
должна предоставляться без дискриминации. В част­
ности, она не должна сопровождаться дискримина­
цией, основанной на мотивах воюющих сторон. Имен­
но потому, что резолюция склонна поощрять такой
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отход, а также в силу нечеткой и тенденциозной фор­
мулировки, используемой в ней, моя делегация воз­
держалась при голосовании. Наше решение поступить 
таким образом было подкреплено убеждением в том, 
что правильный курс во всяком случае заключался 
бы в том, чтобы Ассамблея воздержалась от занятия 
какой-либо позиции по этой проблеме. Это — проб­
лема, которая находится в повестке дня Диплома­
тической конференции в Женеве, и следует оставить 
эту проблему на рассмотрение этой Конференции.

178. Г-н ФЕРГЮСОН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Моя делегация не хотела бы, 
чтобы тот факт, что резолюция I, которая только что 
была принята и которая была передана Ассамблее 
Шестым комитетом, означал, что этот вопрос был 
рассмотрен в Комитете.

179. К сожалению, этот вопрос никогда не обсуж­
дался в Шестом комитете и тем более не был подвер­
жен юридическому или иному анализу. Такой метод 
работы не делает чести Комитету или этой Ассамблее.

180. Мы уверены, что если бы проект резолюции 
был рассмотрен с юридической точки зрения, то он 
был бы существенно исправлен. Можно предполо­
жить, что за нечетко изложенным, путаным текстом 
кроются намерения, которые мы склонны считать 
разумными и в некотором отношении, возможно, 
даже похвальными. К сожалению, действительная 
формулировка резолюции является столь путанной, 
содержит такие неточные характеристики существую­
щих конвенций, а также столь много заявлений, кото­
рые не имеют никакого сходства ни с существующими 
нормами, ни с разумным понятием de lege ferenda, 
что мы не сможем ее поддержать. Мы не можем со­
гласиться с разграничением гражданских лиц по 
признаку пола или на основе субъективного толкова­
ния справедливости дела, за которое ведется борь­
ба. Если текст следует понимать как попытку про­
вести такие различия, то это было бы крупным ша­
гом назад в вопросах права, регулирующего военные 
действия, и международного права вообще.

181. По этим причинам моя делегация воздержалась 
при голосовании по проекту резолюции.

182. Что касается проекта резолюции, относящегося 
к проходящей сейчас в Женеве Дипломатической кон­
ференции, моя делегация просто отмечает, что наш 
положительный голос не должен толковаться как 
принятие всех формулировок преамбулы этой ре­
золюции.

183. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) : Сле­
дующий доклад Шестого комитета, находящийся 
на нашем рассмотрении, содержится в пункте 94 по­
вестки дня, озаглавленном ’’Доклад Комитета по 
сношениям со страной пребывания”. Доклад содер­
жится в документе А/9949.

184. В пункте 6 своего доклада Шестой комитет 
рекомендует Генеральной Ассамблее принять проект

резолюции. Проект резолюции был принят в Комитете 
без голосования. Могу ли я считать, что Ассамблея 
хочет поступить аналогичным образом?

Проект резолюции принимается [резолюция 3320 
(XXIX)].

185. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): Те­
перь мы переходим к рассмотрению доклада Шестого 
комитета по пункту 105 повестки дня, озаглавлен­
ному ’’Дипломатическое убежище” [А/9913].

186. Мы сейчас примем решение по проекту резо­
люции, рекомендованному Шестым комитетом в пунк­
те 11 его доклада. Доклад Пятого комитета об адми­
нистративных и финансовых последствиях этого 
проекта резолюции содержится в документе А/9969.

Проект резолюции принимается 110 голосами при 
16 воздержавшихся, причем никто не голосовал про­
тив [резолюция 3321 (XXIX)].

187. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) : По­
следним пунктом, который Ассамблея рассмотрит 
на этом заседании, является пункт 112 повестки дня, 
озаглавленный ”0 выполнении государствами поло­
жений Венской конвенции о дипломатических сно­
шениях 1961 года и о мерах по расширению числа ее 
участников”. Доклад Шестого комитета содержится 
в документе А/9951.

188. Рекомендация Комитета содержится в пункте 5 
его доклада. Комитет принял эту рекомендацию 
без голосования. Могу ли я считать, что Генеральная 
Ассамблея хотела бы поступить аналогичным об­
разом?

Предложение принимается.

Заседание закрывается в 13 час. 20 мин.

ПРИМЕЧАНИЯ

1 Совещание министров договаривающихся сторон Гене­
рального соглашения по тарифам и торговле, проходившее 
в Токио в сентябре 1973 года.

2 См. Официальные отчеты Конференции Организации 
Объединенных Наций по вопросу об исковой давности (по­
гасительных сроках) в международной купле-продаже то­
варов (издание Организации Объединенных Наций, в про­
даже под №R.74.V.8), документ A/CONF.63/15.

3 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, двад­
цать девятая сессия, Шестой комитет, 1483-е заседание, пункт 
5; и 1488-е заседание, пункты 27-29.

4 Там же, 1503-е заседание, пункт 17.
5 Там же, 1475-е заседание, пункты 13-18.
6 Там же, 1503-е заседание, пункты 9-11.
7 Там же, 1476-е заседание, пункты 1-4; и 1504-е засе­

дание, пункт 1.
* Там же, 1480-е заседание, пункты 66-75.
9 Там же, пункты 16-26.
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I • Там же, пункты 6-7.
II См. Official Records of the United Nations Conference 

on the Law of Treaties, Documents of the Conference (издание 
Организации Объединенных Наций, в продаже под№ E.70.V.5), 
document A/CONF. 39/27.

11 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, де­
вятая сессия, Дополнение № 9 (А/2806), глава III.

13 Там же, двадцать девятая сессия, Шестой комитет,

1489-е заседание, пункты 31-32; и 1504-е заседание, пункт 12.
14 Там же, 1483-е заседание, пункты 20-21; и 1488-е засе­

дание, пункт 33.
15 Там же, 1479-е заседание, пункты 45-51; 1488-е засе­

дание, пункты 22-26.
16 Там же, 1508-е заседание, пункты 18-19.
17 Там же, 1519-е заседание, пункт 19.
1 * Там же, пункт 55.


